
18670 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 42 期 —— 2018 年 10 月 18 日

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 247/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2007 (Conse-
lho Consultivo para a Reforma da Administração Pública), o 
Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado Tai Wa Hou como membro do Conselho Con-
sultivo para a Reforma da Administração Pública, em substi-
tuição de Chan Chi Fong.

2. O mandato do membro nomeado pelo presente despacho 
termina no dia 9 de Janeiro de 2020.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5 de Outubro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 248/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 44/2017, o Chefe 
do Executivo manda:

1. São nomeados membros da Comissão de Trabalho para a 
Construção de «Uma Faixa, Uma Rota», nos termos das alíneas 
8) a 16) do n.º 3 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 44/2017:

1) Cheong Kok Kei, em representação do Gabinete do Chefe 
do Executivo;

2) Cheong Sio Hong, em representação do Gabinete da Se-
cretária para a Administração e Justiça;

3) Cheong Chok Man, em representação do Gabinete do Se-
cretário para a Economia e Finanças;

4) Ku I Kan, em representação do Gabinete do Secretário 
para a Segurança;

5) Leong Veng Hang, em representação do Gabinete do Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura;

6) Vong Man Kit, em representação do Gabinete do Secretá-
rio para os Transportes e Obras Públicas;

7) Wu Zhiliang, em representação da Fundação Macau;

8) Mi Jian e Lin Yuan, em representação da Direcção dos 
Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvimento Regional;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 247/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第18/2007號行政法規《公共行政改革諮詢委員會》

第四條的規定，作出本批示。

一、委任戴華浩為公共行政改革諮詢委員會成員，以代替陳

志峰。

二、本批示委任成員的任期至二零二零年一月九日。

三、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一八年十月五日

行政長官 崔世安

第 248/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第44/2017號行政長官批示第四款的規定，作出本批

示。

一、委任下列人士為第4 4 / 2 017號行政長官批示第三款

（八）項至（十六）項的“一帶一路”建設工作委員會成員：

（一）行政長官辦公室代表張國基；

（二）行政法務司司長辦公室代表張少雄； 

（三）經濟財政司司長辦公室代表張作文；

（四）保安司司長辦公室代表古綺勤；

（五）社會文化司司長辦公室代表梁詠嫻；

（六）運輸工務司司長辦公室代表黃文傑；

（七）澳門基金會代表吳志良；

（八）政策研究和區域發展局代表米健及林媛；
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（九）禮賓公關外事辦公室代表李月梅。

二、本批示所委任成員的任期至二零一九年十二月十九日。

三、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一八年十月八日

行政長官 崔世安

第 56/2018號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈聯合國安全理事會於二零一二年十二

月十七日通過的關於恐怖活動對國際和平與安全構成威脅的第

2082（2012）號決議的葡文譯本。該譯本是根據決議的各正式文

本翻譯而成。

上指決議的中文及英文正式文本已透過第9/2013號行政長

官公告刊登於二零一三年四月二十四日第十七期《澳門特別行政

區公報》第二組副刊。

二零一八年十月三日發佈。

行政長官 崔世安

9) Lei Ut Mui, em representação do Gabinete de Protocolo, 
Relações Públicas e Assuntos Externos.

2. O mandato dos membros nomeados pelo presente despa-
cho termina no dia 19 de Dezembro de 2019.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

8 de Outubro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 56/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplo-
mas), a tradução para a língua portuguesa da Resolução n.º 2082 
(2012), adoptada pelo Conselho de Segurança das Nações Unidas, 
em 17 de Dezembro de 2012, relativa às ameaças à paz e seguran-
ça internacionais causadas por actos terroristas, efectuada a partir 
dos seus diversos textos autênticos.

A citada Resolução foi publicada nos seus textos autênticos 
em línguas chinesa e inglesa, através do Aviso n.º 9/2013, no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 17, 
II Série, Suplemento, de 24 de Abril de 2013.

Promulgado em 3 de Outubro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.


